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Y cTatTi gocnigkeHo npobrnemy pefaryBaHHs nepekriagy aHrmoMOBHMX TEKCTIB Pi3HMX XKaHpPiB YKPaiHCbKOK MOBOHO.
ABTOpPM PO3yMilOTb pegaryBaHHs sik NpoLec NpuBeAeHHS peaakTopom ob’ekTa pegaryBaHHs (TEKCTY nepeknaay 3 aHrniv-
CbKOi MOBW) Y BIi4NOBIAHICTb A0 YMHHUX HOPM YKpaiHCBKOI MiTepaTypHOi MOBU, hopMaTyBaHHS Ta CTUIIO, @ TaKoX MOro
KynbTYpHOI aganTauii 40 UinboBoi ayautopii. PegakTop nmocTtae y poni KOHTponepa AKOCTi Ta afeKBaTHOCTI 3MICTy Ta
dopmn ob’ekta peparyBaHHsa (nepeknagy). BogHoyac BaxnvMBMM 3aBAAHHAM pegaktopa € He CMoTBOPUTU aBTOPChKUM
igiocTMNb, a NyLe NiACUIMTM FPaMOTHICTb Ta JOMNOBHUTM FAPMOHIMHICTb MOro 3By4YaHHs. [poLec pegaryBaHHs nepeknagy
aHIMOMOBHOTO TEKCTY YKPAiHCBLKOK PO3rNsagaeTbCs Ha NIEKCUYHOMY, XaHPOBO-CTUMICTUHHOMY, rpamMaTUyHOMY Ta TeXHIY-
HOMY piBHAX. JIeKCMYHMIA piBeHb peaaryBaHHs nepeadavac BUNpaBrieHHs rany3eBoi TePMiHOMOTrii HayKOBO-TEXHIYHMX TEK-
CTiB, baraTo3HaYHMX CAiB, iIHLUOMOBHMX 3an03nyeHb, BUyYEHHS NIEOHA3MIB, PyCU3MIB Ta Kamnbku. XKaHpOoBO-CTUMICTUYHMIA
piBEHb pedaryBaHHs aHINIOMOBHMX TEKCTIB YKpaiHCbKOK MOBOIO — Lie MepeBipKa Ha BignoBigHICTb Nepeknaay A0 AOMiHaHT-
HOT cpyHKUIi | CTUNICTUYHMX OCOBNMBOCTEN TOrO TUMY TEKCTY, A0 SIKOr0 HanexwTb nepeknag. Ha ubomy piBHi BaXNUBUM
€ pegaryBaHHsl CTUNICTUYHO-3a0apBNEHO| NMEKCMKM Yy TEKCTax HAyKOBOrO Yun NyOMiLMCTMYHOIO CTUAIB, TakKoi sk meTachopw,
dhpaseonoriamu, CrneHr Ta npocTopivys Towo. MpamaTnyHWMin piBeHb pefaryBaHHs nependavae nepesipky 30epekeHHs
NOriYHOro Haronocy BUXIQHOMO NOBIAOMIIEHHS 32 JOMNOMOrO pemMa-TeMaTu4HOI CTPYKTYPK, a Takox nepesipky opdorpa-
il Ta nyHKTYyauii. TexHiYHUIA piBeHb pedaryBaHHsi — Lie KOHTPOSb SKOCTi (hopMaTyBaHHs TEKCTY Ta rpadiyHmX enemeHTiB
BiANOBIAHO A0 CTUIO opuriHany. ABTOpM B6a4aroTb CyTTEBY Pi3HULID MiXK MOHATTAMU «pefaryBaHHA» Ta «BUYUTYBaHHS»
TEKCTY, WO nonsrae y BiAMIHHOCTI KpuTepiiB nigbopy HeobxiaHUX daxiBLiB, a TakoX X OCHOBHWX 3aBdaHb. [Ans peaary-
BaHHS MepeknagiB aHrOMOBHMX TEKCTIB YKPAIHCbKOK HEOOXiAHMMK BUMOraMn 4O pedaKkTopa € BOMOLIHHA HUM aHrmin-
CbKOI Ta YKPaiHCbKOIO MOBaMM, TBOPYMI NOTEHLian, Big4yTTs NiTepaTypHOro CTUIMI0, a TaKOX TEXHIYHA rpaMOTHICTb.

KniouoBi cnoBa: afekBaTHiCTb nepeknagy, aHp, nitepaTypHa HopMa, piBeHb pefaryBaHHsi, (oopMaTyBaHHs.

The article examines the issue of editing Ukrainian translations of English texts of various genres. The authors under-
stand editing as the process of bringing the object of editing (English-Ukrainian translations) into compliance with the
current norms of the Ukrainian literary language, formatting and style, and its cultural adaptation to the target audience.
The editor controls the quality and verifies the adequacy of the content and form of the editing object. At the same time, an
important task of the editor is not to distort the author’s individual writing style, but only to enhance its literacy and the har-
mony of its sound. The editing process is considered at the lexical, genre and stylistic, grammatical, and technical editing
levels. The lexical level of editing involves the correction of industry-specific terminology in scientific and technical texts,
polysemantic words, borrowings, and the removal of pleonasms, Russianisms, and calques. The genre and stylistic level
of editing Ukrainian translations of English texts is a check for the translation’s compliance with the dominant function and
stylistic features of the specific type of text. At this editing level, it is important to edit stylistically coloured vocabulary in
texts of scientific or journalistic styles, such as metaphors, phraseological units, slang, colloguialisms, etc. The grammati-
cal level of editing involves checking that the logical emphasis of the original message is maintained through the use of a
correct semantic structure, as well as dealing with spelling and punctuation. The technical level of editing is the quality con-
trol of text and graphic elements formatting in accordance with the style of the original text. The authors see a significant
difference between the concepts of “translation editing” and “translation proofreading”. These processes require different
specialists to comply with different tasks. To edit Ukrainian translations of English-language texts, it is necessary for an
editor to be fluent in English and Ukrainian, and have creative potential, a sense of literary style, and technical literacy.

Key words: translation adequacy, genre, literary norm, level of editing, formatting.
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ITocTanoBka npooaeMu. BucoxosikicHui
nepekyaj, TEeKCTy BHMarae 0arato 4acy Ta 3yCHJIb.
[lepexmmagayam JTOBOOUTHCS —aHAI3yBaTH  3MICT,
BHBYATH TEPMIHOJOTIO, PO3pPOONIATH Tiocapii Ta
MOCIOHMKH 31 CTWIIO IME JO0 IOYaTrKy IepeKiamy.
I xoua MamMHHUK Nepeknaj 3HA4HO TPUCKOPIOE
el mporec, poiib JIOAWHU y TPOLIeCi Mepekiany Ta
pelaryBaHHS 3aJIMINAETHCS HE3MIHHO BaXKJIMBOIO.
Penaktopy 3aaist KOHTPONIO SIKOCTI JTOBOIUTHCS
BUMNPABIATH HOMHJIKU SK MAIIMHHOTO IEpeKany,
TaK 1 MOMUJIKH NepeKiIagada-ToArHu Ta «Biauutido-
BYBaTW MEPEKIIa/l BUX1HOTO TEKCTY ITiJ] 4ac peaary-
BaHHSI | BUUUTYBaHHS, aJPKe HABITh HAWIOCBITICHITIT
TIepeKIIaaadi-JIFOaH iHOI MPUITYCKAIOThCS TIOMIIIOK.

PenaktopaM 1OBOAMTHCS 30CEpeIKyBaTUCS Ha
OaraTpoX 3aBIaHHAX ogHO4YacHO. OKpiM poOOTH Hax
SIKICTIO JIIHTBO-CTHJIICTUYHOTO O(DOPMIICHHSI TEKCTY
(pemaryBaHHSI JIEKCHYHHMX OJAWHHIb, CTHIICTHYHUX
3aco0iB Ta opdorpadii), pegakTop Mae 3BaKaTH HA
3aco0M TEeXHIYHOTO OGOPMIICHHS TEKCTY, TaKi SK
(dopmaryBaHHA TEeKCTy Ta rpadiyHUX eIeMEeHTIB,
HyMepaniss Tomo. Ilpouec penaryBaHHs momsATae
y mepeBipii iHpopMarllii 3 METOW YI0CKOHAJICHHS
a0o BUMpaBIeHHS ii CTPYKTYpH, 3MICTY, BiAMOBIIHO-
CTi, 3aBEPIIEHOCTI, JJOT1YHOI TIOCITITOBHOCTi, METOIiB
npe3enTaii [1].

AHani3 ocTaHHiX pgochaigxkeHb i myOJsika-
niii. [IpobnemMu penakTopchkoi MiArOTOBKH IIepe-
knaay Oymu 00’ekToM mociimpkeHHs M. Tumornuka,
€. I'ymu, O. Pebpis. MeTonu, HOpMU penaryBaHHs
Ta TPOONIEeMH TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTiI pO3IJIsi-
mamu E. Jepmi, 3. Ilaptuko, A. KpmkaHiBchbKa,
O. JIutBunko, JI. Manesuy, I'. Maitok, O. MUKUTIOK,
I. Kyxuno, C. Pyaenxo.

[ocTranoBka 3aBaanHs. Y Mil CTarTi aBTOpH
JOCIIKYIOTh OCHOBHI TPYIOHOIII y peaaryBaHHI
YKpaiHCBKUX TIEPEKIIaliB aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB Ha
JICKCUYHOMY, >KaHPOBO-CTHJIICTUYHOMY, IpaMaTHy-
HOMY Ta TEXHIYHOMY PIiBHAX Ta HaJalOTh MPAaKTUYHI
Mopajgu peJakTopy Ul OTPUMAaHHS SIKICHOTO TOY-
HOTO Ta JIOTIYHOTO TIepeKIamy.

Buxiaan ocHoBHoOro marepiany. PemaryBanns
TekcTy (aHm. — translation editing) BinOyBaeThCs
miciist 3aBepiueHHs nepeknamy. Lleit eramn po6oTu Hax
TEKCTOM Harajaye NeplIdid HadepK NUChbMEHHHKA,
KOJIM OCHOBHA YacTHHA TBOPUYOi pOOOTH BHKOHAHA,
asie pe3ynbTar MoTpiOHO MEepEerITHY TH Ta JJOOTPAIIo-
BaTH, MEpII HK BiH MOTPaNMTh A0 KIHIIEBOTO CITO-
XKHUBada. |HIIMMHU cII0BaMH, pefaryBaHHs — L€ Ipo-
LeC TPUBEICHHS PEOAKTOPOM 00’ €KTa penaryBaHHS
(TexkcTy mepekiamy) y BIAMOBIOHICTE 1O YHMHHHUX
HOpPM YKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH, (opmary-
BaHHS Ta CTHJIIO, & TAKOXK MOTO KyJIBTYpHOI afanTarii
II0 UTbOBO1 ayauTopii. OcHOBHA poOOTa pemakTopa

MOJISiTa€ 'y BUIPABJICHHI IMOMHIIOK Ha JIEKCUYHOMY,
JKaHPOBO-CTHIIICTUYHOMY, IPaMaTHYHOMY Ta TEXHiY-
HOMY DiBHSIX.

Jexcuunuii pieenv peoazy6aHHs CTOCYETHCS
MIEpPEeBaYXKHO IMOMMIIOK B)KMBAaHHS TEPMIiHOJIOTIi, Oara-
TO3HAYHHUX Ta IHIIOMOBHHUX CIIB, & TaKOX BHIIPaB-
JEHHS Yy BUMAQJAKY BHUKOPHUCTAaHHA PYCHU3MIB YU
TUICOHA3MIB.

Tanysesa mepminonozis

Sx BiZIOMO, TEPMIHOJOTiSI CTaHOBHTH OCHOBY
HayKW, a TOMY CTaHIapTH3aIlisl HAyKOBO-TCXHIYHOI
TEPMIHOJIOTIi PETyIOEThCS Ha JEep)KaBHOMY piBHI
3aBIIIKH CTBOPEHHIO TEPMIiHOJOTIYHAX KOMITETIB,
30kpemMa Komitery nHaykoBoi Tepminonorii HAH
VYkpainu a6o TexHIYHOro KOMITETY CTaHJIapTU3a-
i HayKOBO-TE€XHIYHOI TepMiHomorii [2, c. 42]. [nsa
penaryBaHHS TEPMIHOJIOTiI (PaxoBUX TEKCTIB CIiJ
MOCITyTOBYBAaTUCSI BY3bKOTAITYy3€BHMHU CIIOBHUKAMH
Ta TIIocapisiMu, a iHoxi ¥ 023010 TepMiHIB, HAJAHUX
Oe3mocepeHEO 3aMOBHHMKOM. HempaBuibHO mepe-
KJIaJleHl TEpMIHM e CYTTEBHU OTpiX Mepekiagadva,
sKkuil Oe3 BUMPABICHHS PEIaKTOPOM CTaHE IEePEIKO-
JIOF0 PO3YMIHHSI TEKCTY Ta MOKa3HUKOM HOTO HU3BKOT
SIKOCTI.

Tak, 10 npukiIagy, aBiauidHuii Tepmin “elevator”
B aHIIIHCHKO-yKpaiHCHKOMY CJIOBHHKY aBialiiHUX
TepMmiHiB 3a penakuiero P.O. 'nmpuenko mae Bifmo-
BIIHUK «PYJIb BUCOTI» [3, c. 86], omHaK y TIepexmami
pPEUYCHHS BXXHUTO TEPMIiH «ITITHOMHHK», 11O 3HAYHO
CIIOTBOPIOE 3MICT OPHUTIHAIBHOTO MTOBiAOMIICHHSI.

The pilot adjusts the elevators on the tail to make
a plane descend or climb. — [TinoT perynroe migiom-
HUKH Ha XBOCTI, OO 3MYCHUTH JITaK 3HIKYBaTHCS
a0o0 HabupaTu BUCOTY.

bazamosnauni crosa

OxpiM cTaHOapTH30BaHOI TEPMIHOJOTIi, pemak-
TOPY TEpeKJIaay aHITIOMOBHHX TEKCTIB 4acTO JIOBO-
JIUTHCSI BUIPABJISATH TMOMUJIKU y TEpeKyaji Oara-
TO3HaYHMX cJiB. Hampukmaa, aHmIifichkke CIOBO
“area’” Mae 0e37114 YKpaiHCHKUX BiIITOBITHUKIB, TAKUX
sk 1) obmacTts, 30Ha; 2) chepa; 3) mpomra [4]. Y HaBe-
JEHUX HHUIIE MPUKIaZaX BHIHO YCIO MOMICEMIuHY
ramy IbOTO CJIOBa, sIKe MOTpeOye MiABUIICHOI yBaru
3 00Ky penakropa: subject area — rany3b 3HaHb; large
friction area — Benmuka (pakmiifHa TIOMmA; separate
lounge area — okpema BiTanbHs 30Ha; area industry —
oOmacTs iHIyCTpIi.

Tnwomosni 3ano3uyents ma Karvka

Inkonu OaxkaHHS Tepekiagada JOJaTH CBOEMY
nepeKiaay HayKoBOCTI, a00 HeOakaHHS BiJIIyKATH
YKpaTHOMOBHHH €KBiBaJICHT Y CIIOBHHUKY IPU3BOIUTH
JI0 TOro, IO IHIIOMOBHI CJIOBa B)KMBAIOTHCS TaM,
Jie Kpaie Oyno O BHKOPUCTATH BIIACHI, YKPAiHCHKI.
HeBunpaBnani 3amo3uueHHs] «3aCMiUyIOTB» MOBY,
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JO/Ial0Th 1H KaHLENSIPHUTY, ITYYHOI 1 HemoTpiOHOT
YCKJIaTHEHOCTI, HEIPUPOTHOCTI 3ByJaHHSI.

HaBenemo npukinagy BHUKOPUCTAHHS CJIOBHH-
KOBUX BINIMOBIMHUKIB 3aMICTb HEBIAIUX 3allo-
3udeHb: appeal — amefoBaT®t — 3BEpTATHCS;
dominate — AemiHyBatHt — INepeBaxkaru; prevail —
ApeBajtoBatit — NepeBaxkaTH; extraordinary — exe=
TpaopamHapHmt — ocoOnuBwmii; local — moxams=
HITHt — MICIIEBHI; precise — MpeHH3itHt — TOTHHI;
previously — apeBtsepHo — HonepeHkbO.

[IprurHOI0 HEKOPEKTHHX IHIIOMOBHHX 3aro3u-
YeHb MOXKE CTaTH HaJMipHE BUKOPUCTAHHS MepeKia-
JladeM MpUHOMY KaJbKyBaHHS, IO HE MOBUHHO MPO-
WTH [IOB3 NWIBHE OKO PENAKTOpA.

Ineonasmu

He3nannsa 3HayeHHs iHIIOMOBHHUX CIIB MPHU3BO-
JUTH JI0 TaK 3BaHUX IUIeoHa3MiB. [lneoHasm — e cro-
Jy4eHHs! OTU3BKUX 32 3HAUCHHSM CJiB, 3 SKHX OJHE
a0o0 KiJIbKa JIOT1uHO 3aiiBi [S]. PegakTop Mae BUSBUTH
y TeCTi IJICOHa3MM Ta BHIIPABUTH IX, HANPHUKIAL:
FyOtoBaTH ABIH — AyOJIIOBaTH, IOBTOPIOBATH; FHB=
HYt frapafgoke — NapaloKc, napajgoKcalbHa IyMKa;
ABtafibTepHATHBM — aJbTepHATHBA, J1BAa BapiaHTH;
TAepeHeKTHBa Ha MaiOyTHE — IMEPCIEKTHBA, OIS
Ha MailOyTHE; Teptof<acy — epiof, BIAPI30K yacy.

Pycuzmu

Oco0aMBO TOCTPO TMOCTaeE TpoOiIeMa BUKOPH-
CTaHHs y TepeKialli PyCHU3MiB, sSKi BIUIMBAIOTh Ha
SIKICTh CIIPUHHSATTS TEKCTY LIBOBOIO ayTUTOPIEIO.
Jnst uucToTH 3BY4aHHS YKpaiHCBKOI MOBH IIifl 4ac
penaryBaHHs CJIiJ] BUIPABISTH TaKi CIIOBA-PYCU3MHU:
OcHacTKka — OCHAIICHHS, TepeHafagka — IepeHa-
JIATOJIKCHHS; BOAOOYMETK® — BONOOYMILCHHS; Hif=
piska — TiApi3aHHS; TEpeBo3ka — IIEpEBE3CHHS,
OCKIJIbKM BOHM HE BiANOBIJAIOTH HOpMaM YKpaiH-
CBKOTO CIIOBOTBODY.

Kanpoeo-cmunicmuynuii pieeHv peoazysaHHs
€ TIparMaTUYHUM YWHHHUKOM, 11O BIUTMBAaE Ha BHOIp
BapiaHTa mepexinany. JKaHpOBO-CTHIIICTHYHY HOPMY
nepexiaagy MOXXKHA BH3HAYMTH SIK BHMOTY Bif-
MOBIIHOCTI TepeKiIaay N0 JOMIHAHTHOI (yHKIIiT
I CTWJIICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH TOTO THUIY TEKCTY,
JI0 SIKOTO HAJCXKHUTh mepeknan [2, c¢. 26]. Pemakrop
Ma€ 3HATH CTHJIICTHYHI BHMOTH JO PI3HUX >KaHPIB
Ta BpaxoOBYBaTH, II0 MOXYTh iCHYBaTH Pi3Hi KaH-
POBi 1 CTHJIICTHYHI HOPMH TEKCTYy y MOBI OpHIi-
Halmy 1 MOBiI mepeknaay. SIKmo Taki po30iKHOCTI
ICHYIOTB, TEKCT MepeKiIagy Mae OyTH aJalTOBaHHU.
Hanpuknaa, B aHmIiichKidi MOBI B HayKOBOMY YH
MTyOTIITUCTUIHOMY CTHJII YaCTillle BXKUBAIOTHCS PO3-
MOBHi €JIEeMEHTH Ha JIEKCHYHOMY Ta (pa3eosorid-
HoMYy piBHi [2, c. 40]. Tak, cBOIO BiJOMY IIPOMOBY
nepen BunyckHukamu CTeH(OPACHKOrO YHIBEpCH-
tety CriB /[)00¢ 3aBepiiye cioBamu HamyTTs “Stay

hungry! Stay foolish!”. Haii6inem Bpamoro >xaH-
POBO-CTHJIICTUYHOIO aMalTaIiero IIiei ¢pa3u cras
BUCHTIB «3GaluIIaiTecs CIpariuMH, 3aIHiainTecs
0e3po3CyAHHMU», OCKUIBKH JOCTIBHUH TepeKan
crniB “hungry” — «romoguuii» Ta “foolish” — «Hepo-
3yMHUID» CIIOTBOPIOE HAMip aBTOpa BUCIOBUTH MO0~
JKaHHS BUIyCKHHMKaM IIOCTIMHO CaMOBIOCKOHAJIIOBA-
THUCS Ta HE OOSTUCS EKCIIEPUMEHTYBATH.

Memadghopa

B aHMIoMOBHOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi
94acTo BXKHUBAIOTHCS MeTadopu. 3aBIsIKH HOMiHATHB-
Hill QyHKUIT MeTadgopu O6araro TEXHIYHUX TEPMiHIB
MalTh MeTaOpUYHE IOXOMKEHHS, YTBOPIOIOYHUCH
HUIAXOM OOpa3HOTO NEPEOCMUCIICHHS 3arajbHOB-
JKUBaHUX cliB [6, c. 332]. Tak aHDmiichbke CIOBO
“inflammable rubber boots”, 1110 K0cTiBHO NMEepekIia-
JAEThCS SIK «HAlyBHI TyMOBI 4OOOTH» B TEXHIUHIN
JiTeparypi CIiJ BUNPABIATH Ha «HAAYyBHI T'yMOBI
MPOTEKTOPW», IO OiNbIIE BiAIOBiIae HOpMaM Hay-
KOBOTO CTHJIIO B YKPaiHCBKill MOBi, a 3BUYHE JUIs HAC
aHDIIIMCBKE CIIOBO “pants” B aBialiiiHill ramy3i BxKH-
Ba€ThCA SIK «OOTIYHUKH JIBUTYHA», a HE «IITaHW».
Taki MeTadopu SIK «KHUTA PO3MOBIAAE», «CTATTS
3a3Havae» BIATIOBITHO IO KAHPOBO-CTIUIICTHIHHUX
HOPM YKpaiHChKOi MOBH CIiJ] 3aMiHIOBaTH Ha «y
KHH31 PO3MOBITAETHCA», «y CTATTi 3a3HAYAETHCS
tomo. OHAK JEKOJIU 3yCTPivaloThCs MeTapopH, SKi
nepekyaacTy 06e3 3HaHHS MPeIMETy Taly3eBOro TeK-
CTy cTae HeMoxunBO. Hanpukman, mix yac neMoH-
cTpalmii JIbOTHO-TEXHIYHUX XapaKTEPHUCTHK CBOTO
HalmomynspHimoro yitaka bofHr 737, xommaHis
Boinr nasuBae ioro “the queen of the sky”, mo
Ma€ BiANOBiIaTH yKpaiHCHKOMY BapiaHTy «KOpOJIb
HeOa», OCKIIBKM MOBa #ie Mpo JiTak — iIMEHHHK
Y0JIOBIYOTO POIY.

®Dpaszeonozizmu

OueBunHO, MO A Tiepeknany (paseonorizMib
MOBH OpHTiHATY CIIii 3HAXOAWUTH BiAMOBiAHUE (pa-
3€0JI0Ti3M Y MOBI NIepeKiIaay, TOMY IO KaJlbKyBaHHS
YW ONMMCOBUM Mepekia TyT HeaopeuHuid. Yum Baa-
Jimuit Gpaszeosioriam migdepe mepeKranad Iu peaakx-
TOp, TUM IPUPOJIHIIIe Oye 3By4aru rnepexiay. Jlesxi
(hpazeosori3Mu € 30BCIM BiIMiHHI 32 JIEKCHYHHM
CKJIaJIOM, ajie TOTOXHI 3a 3HaYCHHsIM, SIK-OT: a bone
of contention — s6;yko po30pary; Jack of all trades —
Maiictep Ha Bci pyku; a little bird told me — 3emus
gyTKaMHu TTOBHUTKCS; like two peas in a pod — sk 11Bi
Kparuti BOJIH.

I'pamamuunuii pieenv pedazyeanmna TEpPEI-
Oayae 30epekeHHS OJHAKOBOTO JI02IYHO20 HA2O-
n0cy 'y TeMa-peMaTHyHild CTPYKTypi BHUXiJIHOTO
Ta MUILOBOTO TMOBigoMIIeHHs. [IpaBunbHa po3cra-
HOBKa aKIICHTIB € OCHOBOIIOJIO)KHOIO B IIPOIIECi
edexrtuBHOrO CpuiHATTA iHbOpMalii penumieH-
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TOM. 3MiHU TeMHU a00 PEMHU y CTPYKTYpi peueHHs
BEJyTh JI0 BTPATH JIESKHX aCIEKTiB TUCKYPCY MOBU
opuriHary. 3aBIaHHs K epekagada, TakK i peak-
TOpa MONIATAaE B TOMY, MO0 PO3Mi3HATH TOJOBHUI
3aJyM BHXIJIHOTO iH(QOPMAIIIHOTO MOBiJOMIICHHS
Ta 3yMITH JOHECTH MO0 10 PO3YMiHHA ajapecara
B HEYIIKOJDKEHOMY BHIJIS[I, NPOWIIOBIIN TPH
IbOMY Kpi3h «MiHHE IT0JIe» CHHTAKCHCYy 000X MOB
[7, c. 21]. llopiBHsAliMO nBa pedeHHA: Buurtens
MPOBIB ypOK. YPOK MpoBiB BuuTenb. Ilepre
pEUYeHHS Ma€ HeWTpajbHE KOMYHIKaTHBHO-TIpAr-
MaTHYHE HaBaHTa)KEHHS, OCKUIBKH BOHO € TEMOIO
HACTYIHOTO TOBiJIoMJIeHHs. Jlpyre pedeHHS Mae
HE3BUYHY CTPYKTYPY, V AKiH BITIyTHUN JTOTTIHUN
HArojoc, Imo camMe BYHMTEIb (a HE XTOCH IHIIHM)
NpoBiB ypok. Jlpyre pedeHHs TOLIIbHO 3aJUILIUTH
JUmIe TOJi, KOJIK aBTOp abo mepekyiagad Mae Hamip
MiJCUINTH KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHE HaBaH-
Ta)XCHHS Ha CJIOBO «BUYUTENBY, IO Y POZMOBHOMY
MOBJICHHI MOXKHa Oyn0 © BUIIINTH iHTOHAIIIETO.
OCKibKM y THCEMHOMY MOBJEHHI 1HTOHAI[IERO
BHUJIIJIUTH SIKECh CIIOBO HEMOXKIJIMBO, 3aMiCTh IILOTO
MOXXHa BHUKOPUCTaTH  CJIOBa-iHTEHCU(IKATOPH,
SIK-OT: CaMme, SIKpa3, HaBiTh, IOCUTD, JIUIIIE, II1JIKOM
TOIIO. SIKIIO BUKOPHUCTAHHS 3a3HAYEHOTO CIIOCO0y
BHUSBHUTHCS HEIOCTATHIM, MOXKHA BIATHUCS JIO Tpa-
(higHOTO BUIINIEHHS JIOTIYHO HATOJIONIEHOTO CIIOBA:
3aCTOCYBaTH I1HIIMK MPUPT, TOCTaBUTH 3HAK
OKJIMKY, BUJIITUTH )KHPHUM a00 KypcuBoM. OnHaK,
1l METOJH € JOCHTh PaJUKaIbHUMU 1 3JTOBKHBATH
HAMH HE BapTo, TOMY IO BOHH MOPYIIyIOTH (op-
MaTyBaHHS OPHUTiHAJIBHOTO TeKCTy. JlocBimuenwmit
pemaxKTop 3aBXAM 3HAKIE ONTHMAaJbHUN BUXIi,
KOPUCTYIOUHCh THYYKICTIO Ta pPi3HOMaHITHICTIO
CUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp B YKpaiHCBbKili MOBI,
a TaKOX CBOEIO 1HTYIIIETO.

He mMokHa OMHHYTH yBaror Ie OIMH BaKIH-
BHH acleKT TpPaMaTUYHOTO piBHS pefaryBaHHS,
IO TOB’S3aHUI 3 BUNPABICHHIM opgozcpagii ma
nyukmyayii. SIkmo mneprie Moxe OyTH MPOCTOO
JIPYKapChKOIO MOMUIIKOIO, TO JIPyTe € CKJIAJHININM
3aBIaHHSIM dYepe3 3HauHy BiIIMIHHICTh aHTIIHCHKOL
Ta YKpalHChKOI IMyHKTyarii. MamuHHI nepekiagadi

MaJIO 3Ba)KarOTh Ha Il BIAMIHHOCTI, a 31€017IbII0ro
MPOCTO KOINIITh YCIO IMYHKTYaIlil0 BHXIiJTHOTO
TekcTy. Pepaktop mae OyTH 0COOIMBO HMHIBHUM O
PEUeHb i3 MPSAMOI0 MOBOIO, & TAKOXK CKJIIHOMIIPS/I-
HUM 3B’A3KOM 1 KEpyBaTUC MMPaBMIIaMU yKPaiHCHKOT
MTyHKTYAITii.

Texniunuii pigensv peoazysanns nependadace 30e-
PEKEHHSI OPUTIHAIBHOTO (opmamysants TEKCTy Ta
rpagiuHuX eneMeHTiB y nepekiani. Haiimepme, e
CTOCYETBCsL (pOpMaTy PO3LIMPEHHS camoro Qaiiny.
SIKIIO OpWTIHANBHUI TEKCT HAJIMmOB y QopMari
TeKCcTOBOTO pemaktopa MS Word, To 1 mepeknan Mae
OyTH BUKOHAHWI y HbOMY (SAKIIO HE iCHYE iHIIWX
JOMOBJICHOCTEH MiK 3aMOBHHKOM Ta IepeKiana-
yeM). HacTymHUM KpOKOM TEXHIYHOTO pefaryBaHHs
€ TepeBipKa BiACTYMiB, a03alliB, HPUQTIB, TAOYJIAILII,
PO3MITKH TeKCTy Tomio. | 3pemroro popmaryBaHHS
TabIMUIh Ta TpadigHUX eIEMEHTIB, 0 MOXKYTh OyTH
BUKOHAHI B iHIIII TIporpami.

[licnsa 3aBepieHHS MPOLIECY peAaryBaHHS TEKCT
Moske OyTH Ha/liCIaHui IHIIOMY PeJaKTOpy AJISl BUUH-
TyBaHHs (aHIVI. — translation proofreading). Ha Bij-
MiHY BiJl pearyBaHHs, METOIO SIKOTO € BUIIPABIICHHS
CYTTEBUX IIOMMJIOK Ta HEOJIKIB EpEKIIany, BUIUTY-
BaHHS BUKOHY€ETHCS O1IbIIE 1151 BIOCKOHAJICHHS Tap-
MOHIHHOCTI 3By4aHHs caMOro TeKCTy. Ko penary-
BaHHS BapTo JOBIpSTU (PaxiBIEBi, KU BOJIOJIE K
MOBOIO OpHTIHAITY, TaK 1 MOBOIO TIepeKyIaay, BHUUTY-
BaHHA MOXXE€ BHUKOHATH (haxiBEIb-TiHTBICT, KOTPHMA
BiIMiHHO 3Ha€ MOBY TEPEKIIay.

BucHoBku. PenaryBanus mepekiamy — Le
KJIOTITKA Tpals, Mo MOTpedye BEIUKOTO BMiHHSA,
nocBiny ¥ Takty. [lepen pemakTopoM MOCTarOTh
JIBa 3aBJaHHS: 3 OMHOTO OOKY, BHKOHATH KOHTPOJIb
SKOCTI TepeKIany MUIAXOM PETEIbHOI IMEepeBipKH
Ha BIANOBIHICTh JEKCUYHHUM, >XaHPOBO-CTHIIIC-
TUYHUM, TpaMaTHYHUM HOpPMaM LiJIbOBOI MOBH,
a TakoXX TEXHIYHUM mapamerpam. 3 iHIIOTO OOKY,
BUSIBUTH BUHSTKOBY YYTJIHMBICTH JJO TBOPYOTO 1Ji-
OCTHJIIO aBTOpa Ta Iepexyajadya, He IOPYLIyIOYH
MaHepH aBTOPCHKOTO BUKJIAAY, @ JIUIIE MiACHIIIOI0UH
TPaMOTHICTh Ta JOMOBHIOIOYM TapMOHIHHICTH 3BY-
YaHHS NepeKIIamy.
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